
357 MAXIMUM BRASS - STARLINE 357 MAXIMUM BRASS 100/BAG

Maximum Quality for Your Maximum Revolver

The Starline .357 Maximum brass cases ensure that lovers of this amped-up
revolver cartridge have a ready supply of quality brass from a company with
decades of industry experience. The Starline .357 Maximum brass cases are
designed for a cartridge that came about in the early years of the 1980s and
improved on the still-popular .357 Magnum cartridge. Can be reloaded
multiple times Sells in 100-count quantities Ships in loose-packed bags The
Starline .357 Maximum brass cases are designed to provide premium
performance, backed by Starline's more than 40 years of experience in brass
manufacturing.

Attributes

Name: STARLINE 357 MAXIMUM BRASS 100/BAG
Manufacturer: STARLINE
Product no.: 749017703
Mfr. No.:
Cartridge: 357 Maximum
Finish: Brass
Quantity: 100
Delivery weight: 0.499kg

Item details

Made in USA
US export classification: 0A505.x
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Sicherheitsanleitung für Starline .357 Maximum
Messing Hülsen
Einleitung
Vielen Dank, dass du dich für die Starline .357 Maximum Messing Hülsen entschieden hast. Diese Anleitung soll
dir wichtige Sicherheitsinformationen und Anweisungen für die sichere Verwendung und Handhabung dieser
Hülsen bieten. Bitte lese diese Anleitung sorgfältig durch, um ein sicheres und angenehmes Erlebnis zu
gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass du mit den lokalen Gesetzen und Vorschriften zur Verwendung von Munition und
Wiederladekomponenten vertraut bist.
Gehe vorsichtig mit den Messing Hülsen um, um Verletzungen zu vermeiden.
Lagere die Hülsen an einem kühlen, trockenen Ort, fern von direkter Sonneneinstrahlung und
Feuchtigkeit.
Überprüfe die Hülsen vor der Verwendung auf Anzeichen von Beschädigungen oder Abnutzung.
Halte die Hülsen außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Personen.
Melde unsichere Produkte oder Vorfälle den entsprechenden Behörden.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Verwende die .357 Maximum Messing Hülsen nur mit kompatiblen Feuerwaffen.
Befolge alle Herstellerrichtlinien für das Wiederladen und die Verwendung von Munition.
Trage geeignete Schutzausrüstung, einschließlich Schutzbrille und Gehörschutz, beim Abfeuern von
Munition.
Stelle sicher, dass dein Arbeitsplatz sauber und frei von Unordnung ist, wenn du wiederlädst.
Überschreite niemals die empfohlenen Ladegrenzen beim Wiederladen von Munition.
Sei dir der Möglichkeit von Fehlzündungen bewusst und habe einen Plan, um sicher damit umzugehen.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Vorbereitung:1.

Sammle alle notwendigen Werkzeuge und Materialien für das Wiederladen, einschließlich einer
Wiederladepresse, Hülsen und Pulver.
Sorge dafür, dass dein Arbeitsplatz gut belüftet und frei von Ablenkungen ist.

Inspektion:2.

Überprüfe die Messing Hülsen auf Anzeichen von Beschädigungen, wie Risse oder Dellen.
Reinige die Hülsen, falls nötig, um Schmutz oder Ablagerungen zu entfernen.

Wiederladeprozess:3.

Befolge die spezifischen Wiederladeanweisungen, die von deinem Hülsenhersteller bereitgestellt
werden.
Stelle sicher, dass du das richtige Pulver und die richtigen Zündhütchen für .357 Maximum
Patronen verwendest.
Miss und gieße das Pulver sorgfältig in jede Messing Hülse.
Setze das Zündhütchen in die Zündhülsenöffnung jeder Messing Hülse ein.



Setzen der Geschosse:4.

Setze das Geschoss in die Messing Hülse gemäß der empfohlenen Setztiefe.
Stelle sicher, dass das Geschoss fest und gleichmäßig sitzt.

Abschlussinspektion:5.

Führe eine Abschlussinspektion der geladenen Munition durch, um die ordnungsgemäße Montage
sicherzustellen.
Lagere die fertige Munition an einem sicheren und geschützten Ort.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge beschädigte oder unbrauchbare Messing Hülsen gemäß den lokalen Vorschriften.
Werfe die Hülsen nicht im regulären Haushaltsmüll weg.
Ziehe in Betracht, die Messing Hülsen bei einer dafür vorgesehenen Recyclingstelle zu recyceln.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Bedenken bezüglich der Starline .357 Maximum Messing Hülsen ziehe bitte die entsprechenden
Kontaktressourcen in deiner Region in Betracht.

Durch die Befolgung dieser Sicherheitsanweisungen und Richtlinien kannst du ein sicheres und angenehmes
Erlebnis mit deinen Starline .357 Maximum Messing Hülsen gewährleisten. Vielen Dank für deine
Aufmerksamkeit für die Sicherheit!



Safety Instruction Guide for Starline .357
Maximum Brass Cases
Introduction
Thank you for choosing Starline .357 Maximum brass cases. This guide is designed to provide you with essential
safety information and instructions for the safe use and handling of these brass cases. Please read this guide
carefully to ensure a safe and enjoyable experience.

General Safety Guidelines
Ensure that you are familiar with local laws and regulations regarding the use of ammunition and
reloading components.
Always handle brass cases with care to avoid injury.
Store brass cases in a cool, dry place away from direct sunlight and moisture.
Inspect brass cases for any signs of damage or wear before use.
Keep brass cases out of reach of children and unauthorized users.
Report any unsafe products or incidents to the appropriate authorities.

Specific Safety Precautions for Use
Only use .357 Maximum brass cases with compatible firearms.
Follow all manufacturer guidelines for reloading and ammunition usage.
Wear appropriate safety gear, including safety glasses and hearing protection, when firing ammunition.
Ensure that your workspace is clean and free of clutter when reloading.
Never exceed recommended load limits when reloading ammunition.
Be aware of the potential for misfires and have a plan for safely addressing them.

Instructions for Installation and Usage

Preparation:1.

Gather all necessary tools and materials for reloading, including a reloading press, dies, and
powder.
Ensure your workspace is wellventilated and free from distractions.

Inspection:2.

Inspect the brass cases for any signs of damage, such as cracks or dents.
Clean the brass cases if necessary to remove dirt or debris.

Reloading Process:3.

Follow the specific reloading instructions provided by your reloading die manufacturer.
Ensure that you are using the correct powder and primers for .357 Maximum cartridges.
Carefully measure and pour the powder into each brass case.
Insert the primer into the primer pocket of each brass case.

Seating Bullets:4.

Seat the bullet into the brass case according to the recommended seating depth.
Ensure that the bullet is seated firmly and evenly.

Final Inspection:5.



Perform a final inspection of the loaded ammunition to ensure proper assembly.
Store the completed ammunition in a safe and secure location.

Disposal Instructions
Dispose of any damaged or unusable brass cases in accordance with local regulations.
Do not throw brass cases in regular household waste.
Consider recycling brass cases at a designated recycling facility.

Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the Starline .357 Maximum brass cases, please refer to the appropriate
contact resources available in your region.

By following these safety instructions and guidelines, you can ensure a safe and enjoyable experience with your
Starline .357 Maximum brass cases. Thank you for your attention to safety!



Guía de Instrucciones de Seguridad para Vainas
de Latón Starline .357 Maximum
Introducción
Gracias por elegir las vainas de latón .357 Maximum de Starline. Esta guía está diseñada para proporcionarte
información esencial sobre la seguridad y las instrucciones para el uso y manejo seguro de estas vainas de
latón. Por favor, lee esta guía cuidadosamente para garantizar una experiencia segura y agradable.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de estar familiarizado con las leyes y regulaciones locales sobre el uso de municiones y
componentes de recarga.
Siempre maneja las vainas de latón con cuidado para evitar lesiones.
Almacena las vainas de latón en un lugar fresco y seco, alejado de la luz solar directa y la humedad.
Inspecciona las vainas de latón en busca de signos de daño o desgaste antes de usarlas.
Mantén las vainas de latón fuera del alcance de niños y personas no autorizadas.
Informa sobre cualquier producto inseguro o incidentes a las autoridades correspondientes.

Precauciones Específicas de Seguridad para el Uso
Usa únicamente las vainas de latón .357 Maximum con armas de fuego compatibles.
Sigue todas las pautas del fabricante para la recarga y el uso de municiones.
Usa el equipo de protección adecuado, incluyendo gafas de seguridad y protección auditiva, al disparar
municiones.
Asegúrate de que tu área de trabajo esté limpia y libre de desorden al recargar.
Nunca excedas los límites de carga recomendados al recargar municiones.
Ten en cuenta la posibilidad de fallos de ignición y ten un plan para abordarlos de manera segura.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Preparación:1.

Reúne todas las herramientas y materiales necesarios para la recarga, incluyendo una prensa de
recarga, matrices y pólvora.
Asegúrate de que tu área de trabajo esté bien ventilada y libre de distracciones.

Inspección:2.

Inspecciona las vainas de latón en busca de signos de daño, como grietas o abolladuras.
Limpia las vainas de latón si es necesario para eliminar suciedad o escombros.

Proceso de Recarga:3.

Sigue las instrucciones específicas de recarga proporcionadas por el fabricante de tus matrices de
recarga.
Asegúrate de estar usando la pólvora y los cebos correctos para los cartuchos .357 Maximum.
Mide y vierte cuidadosamente la pólvora en cada vaina de latón.
Inserta el cebador en el bolsillo del cebador de cada vaina de latón.

Colocación de Balas:4.

Coloca la bala en la vaina de latón según la profundidad de colocación recomendada.



Asegúrate de que la bala esté colocada de manera firme y uniforme.

Inspección Final:5.

Realiza una inspección final de la munición cargada para asegurar una correcta ensamblaje.
Almacena la munición completada en un lugar seguro y protegido.

Instrucciones de Eliminación
Desecha cualquier vaina de latón dañada o inutilizable de acuerdo con las regulaciones locales.
No arrojes las vainas de latón en la basura doméstica regular.
Considera reciclar las vainas de latón en una instalación de reciclaje designada.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier pregunta o inquietud relacionada con las vainas de latón .357 Maximum de Starline, por favor,
consulta los recursos de contacto apropiados disponibles en tu región.

Siguiendo estas instrucciones de seguridad y directrices, puedes asegurar una experiencia segura y agradable
con tus vainas de latón .357 Maximum de Starline. ¡Gracias por tu atención a la seguridad!



Guide de Sécurité pour les Étuis en Laiton .357
Maximum de Starline
Introduction
Merci d'avoir choisi les étuis en laiton .357 Maximum de Starline. Ce guide est conçu pour te fournir des
informations essentielles sur la sécurité et des instructions pour l'utilisation et la manipulation sécurisée de ces
étuis en laiton. Veuillez lire ce guide attentivement pour garantir une expérience sûre et agréable.

Directives Générales de Sécurité
Assuretoi de connaître les lois et règlements locaux concernant l'utilisation des munitions et des
composants de rechargement.
Manipule toujours les étuis en laiton avec précaution pour éviter toute blessure.
Range les étuis en laiton dans un endroit frais et sec, à l'abri de la lumière directe du soleil et de
l'humidité.
Inspecte les étuis en laiton pour tout signe de dommage ou d'usure avant utilisation.
Garde les étuis en laiton hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Signale tout produit dangereux ou incident aux autorités compétentes.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilise uniquement les étuis en laiton .357 Maximum avec des armes à feu compatibles.
Suis toutes les directives du fabricant concernant le rechargement et l'utilisation des munitions.
Porte un équipement de protection approprié, y compris des lunettes de sécurité et une protection
auditive, lors du tir de munitions.
Assuretoi que ton espace de travail est propre et dégagé lors du rechargement.
Ne dépasse jamais les limites de charge recommandées lors du rechargement des munitions.
Sois conscient du potentiel de ratés et aie un plan pour les traiter en toute sécurité.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Préparation :1.

Rassemble tous les outils et matériaux nécessaires pour le rechargement, y compris une presse de
rechargement, des dies et de la poudre.
Assuretoi que ton espace de travail est bien ventilé et exempt de distractions.

Inspection :2.

Inspecte les étuis en laiton pour tout signe de dommage, tel que des fissures ou des bosses.
Nettoie les étuis en laiton si nécessaire pour enlever la saleté ou les débris.

Processus de Rechargement :3.

Suis les instructions spécifiques de rechargement fournies par le fabricant de tes dies de
rechargement.
Assuretoi d'utiliser la bonne poudre et les bons amorces pour les cartouches .357 Maximum.
Mesure et verse soigneusement la poudre dans chaque étui en laiton.
Insère l'amorce dans le logement de l'amorce de chaque étui en laiton.

Placement des Projectiles :4.



Place le projectile dans l'étui en laiton selon la profondeur de placement recommandée.
Assuretoi que le projectile est bien en place et de manière uniforme.

Inspection Finale :5.

Effectue une inspection finale des munitions chargées pour garantir un assemblage correct.
Range les munitions complètes dans un endroit sûr et sécurisé.

Instructions de Mise au Rebut
Dispose de tout étui en laiton endommagé ou inutilisable conformément aux réglementations locales.
Ne jette pas les étuis en laiton dans les déchets ménagers ordinaires.
Envisage de recycler les étuis en laiton dans une installation de recyclage désignée.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant les étuis en laiton .357 Maximum de Starline, veuillez
consulter les ressources de contact appropriées disponibles dans ta région.

En suivant ces instructions de sécurité et ces directives, tu peux garantir une expérience sûre et agréable avec
tes étuis en laiton .357 Maximum de Starline. Merci de prêter attention à la sécurité !



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per le Custodie
in Ottone Starline .357 Maximum
Introduzione
Grazie per aver scelto le custodie in ottone .357 Maximum di Starline. Questa guida è progettata per fornirti
informazioni di sicurezza essenziali e istruzioni per l'uso e la manipolazione sicura di queste custodie in ottone.
Ti preghiamo di leggere attentamente questa guida per garantire un'esperienza sicura e piacevole.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di conoscere le leggi e i regolamenti locali riguardanti l'uso di munizioni e componenti per
ricarica.
Maneggia sempre le custodie in ottone con cura per evitare infortuni.
Conserva le custodie in ottone in un luogo fresco e asciutto, lontano dalla luce diretta del sole e
dall'umidità.
Ispeziona le custodie in ottone per eventuali segni di danni o usura prima dell'uso.
Tieni le custodie in ottone fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Riporta eventuali prodotti non sicuri o incidenti alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Utilizza solo custodie in ottone .357 Maximum con armi da fuoco compatibili.
Segui tutte le linee guida del produttore per la ricarica e l'uso delle munizioni.
Indossa l'equipaggiamento di sicurezza appropriato, inclusi occhiali di sicurezza e protezione per l'udito,
quando spari munizioni.
Assicurati che il tuo spazio di lavoro sia pulito e privo di ingombri durante la ricarica.
Non superare i limiti di carico raccomandati durante la ricarica delle munizioni.
Sii consapevole del potenziale di colpi a vuoto e pianifica come affrontarli in sicurezza.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione:1.

Raccogli tutti gli strumenti e i materiali necessari per la ricarica, inclusi un pressa per ricarica, dies
e polvere.
Assicurati che il tuo spazio di lavoro sia ben ventilato e privo di distrazioni.

Ispezione:2.

Ispeziona le custodie in ottone per eventuali segni di danno, come crepe o ammaccature.
Pulisci le custodie in ottone se necessario per rimuovere sporco o detriti.

Processo di Ricarica:3.

Segui le istruzioni specifiche per la ricarica fornite dal produttore dei tuoi dies.
Assicurati di utilizzare la polvere e i primer corretti per le cartucce .357 Maximum.
Misura e versa con attenzione la polvere in ciascuna custodia in ottone.
Inserisci il primer nel foro del primer di ciascuna custodia in ottone.

Inserimento dei Proiettili:4.

Inserisci il proiettile nella custodia in ottone secondo la profondità di inserimento raccomandata.



Assicurati che il proiettile sia inserito saldamente e uniformemente.

Ispezione Finale:5.

Esegui un'ispezione finale delle munizioni caricate per garantire un'assemblaggio corretto.
Conserva le munizioni completate in un luogo sicuro e protetto.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci eventuali custodie in ottone danneggiate o inutilizzabili in conformità con le normative locali.
Non gettare le custodie in ottone nei rifiuti domestici normali.
Considera di riciclare le custodie in ottone in un apposito centro di riciclaggio.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per eventuali domande o preoccupazioni riguardanti le custodie in ottone .357 Maximum di Starline, ti invitiamo
a consultare le risorse di contatto appropriate disponibili nella tua regione.

Seguendo queste istruzioni di sicurezza e linee guida, puoi garantire un'esperienza sicura e piacevole con le tue
custodie in ottone .357 Maximum di Starline. Grazie per la tua attenzione alla sicurezza!



Sikkerhetsinstruksjonsguide for Starline .357
Maximum Messinghylser
Introduksjon
Takk for at du valgte Starline .357 Maximum messinghylser. Denne guiden er utformet for å gi deg viktig
sikkerhetsinformasjon og instruksjoner for trygg bruk og håndtering av disse messinghylsene. Vennligst les
denne guiden nøye for å sikre en trygg og hyggelig opplevelse.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for at du er kjent med lokale lover og forskrifter angående bruk av ammunisjon og omlasting av
komponenter.
Håndter alltid messinghylser med forsiktighet for å unngå skader.
Oppbevar messinghylser på et kjølig, tørt sted, borte fra direkte sollys og fuktighet.
Inspiser messinghylsene for tegn på skade eller slitasje før bruk.
Hold messinghylser utilgjengelige for barn og uautoriserte brukere.
Rapportér eventuelle usikre produkter eller hendelser til de relevante myndighetene.

Spesifikke sikkerhetstiltak for bruk
Bruk kun .357 Maximum messinghylser med kompatible skytevåpen.
Følg alle produsentens retningslinjer for omlasting og bruk av ammunisjon.
Bruk passende sikkerhetsutstyr, inkludert vernebriller og hørselvern, når du avfyrer ammunisjon.
Sørg for at arbeidsområdet ditt er rent og fritt for rot når du omlaster.
Overskrid aldri anbefalte lastgrenser når du omlaster ammunisjon.
Vær oppmerksom på potensialet for misfire og ha en plan for sikkert å håndtere dem.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Forberedelse:1.

Samle alle nødvendige verktøy og materialer for omlasting, inkludert en omlastingspresse, dies og
krutt.
Sørg for at arbeidsområdet ditt er godt ventilert og fritt for distraksjoner.

Inspeksjon:2.

Inspiser messinghylsene for tegn på skade, som sprekker eller bulker.
Rengjør messinghylsene om nødvendig for å fjerne smuss eller rusk.

Omlastingsprosess:3.

Følg de spesifikke omlastingsinstruksjonene fra produsenten av omlastingsdiesene dine.
Sørg for at du bruker riktig krutt og primer for .357 Maximum patroner.
Mål nøye og hell kruttet i hver messinghylse.
Sett primeren inn i primerlommen på hver messinghylse.

Sette kuler:4.

Sett kulen inn i messinghylsen i henhold til anbefalt settedybde.
Sørg for at kulen er satt fast og jevnt.

Endelig inspeksjon:5.



Utfør en endelig inspeksjon av den ferdiglastede ammunisjonen for å sikre korrekt montering.
Oppbevar den ferdige ammunisjonen på et trygt og sikkert sted.

Avfallsinstruksjoner
Kasser eventuelle skadede eller ubrukelige messinghylser i samsvar med lokale forskrifter.
Ikke kast messinghylser i vanlig husholdningsavfall.
Vurder å resirkulere messinghylser på et bestemt resirkuleringsanlegg.

Kontaktinformasjon for videre støtte
For eventuelle spørsmål eller bekymringer angående Starline .357 Maximum messinghylser, vennligst se de
relevante kontaktressursene tilgjengelig i ditt område.

Ved å følge disse sikkerhetsinstruksjonene og retningslinjene kan du sikre en trygg og hyggelig opplevelse med
dine Starline .357 Maximum messinghylser. Takk for at du tar sikkerhet på alvor!



Instrukcja Bezpieczeństwa dla Wkładek
Mosiężnych Starline .357 Maximum
Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór wkładek mosiężnych Starline .357 Maximum. Niniejsza instrukcja ma na celu dostarczenie
istotnych informacji dotyczących bezpieczeństwa oraz instrukcji dotyczących bezpiecznego użytkowania i
obsługi tych wkładek. Proszę uważnie przeczytać tę instrukcję, aby zapewnić sobie bezpieczne i przyjemne
doświadczenie.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Upewnij się, że znasz lokalne przepisy i regulacje dotyczące użycia amunicji i komponentów do
ponownego ładowania.
Zawsze obchodź się z wkładkami mosiężnymi ostrożnie, aby uniknąć obrażeń.
Przechowuj wkładki mosiężne w chłodnym, suchym miejscu, z dala od bezpośredniego światła
słonecznego i wilgoci.
Sprawdzaj wkładki mosiężne pod kątem jakichkolwiek oznak uszkodzenia lub zużycia przed użyciem.
Trzymaj wkładki mosiężne poza zasięgiem dzieci i nieupoważnionych użytkowników.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne produkty lub incydenty odpowiednim władzom.

Specyficzne Środki Ostrożności przy Użyciu
Używaj wkładek mosiężnych .357 Maximum tylko z kompatybilnymi broniami palnymi.
Przestrzegaj wszystkich wytycznych producenta dotyczących ponownego ładowania i użycia amunicji.
Noś odpowiednie środki ochrony osobistej, w tym okulary ochronne i ochronę słuchu, podczas strzelania
amunicją.
Upewnij się, że twoje miejsce pracy jest czyste i wolne od bałaganu podczas ponownego ładowania.
Nigdy nie przekraczaj zalecanych limitów ładunków podczas ponownego ładowania amunicji.
Bądź świadomy potencjalnych niewypałów i miej plan na bezpieczne ich rozwiązanie.

Instrukcje dotyczące Instalacji i Użytkowania

Przygotowanie:1.

Zbierz wszystkie niezbędne narzędzia i materiały do ponownego ładowania, w tym prasę do
ładowania, zestawy i proch.
Upewnij się, że twoje miejsce pracy jest dobrze wentylowane i wolne od rozproszeń.

Inspekcja:2.

Sprawdź wkładki mosiężne pod kątem jakichkolwiek oznak uszkodzenia, takich jak pęknięcia lub
wgniecenia.
W razie potrzeby oczyść wkładki mosiężne, aby usunąć brud lub zanieczyszczenia.

Proces Ponownego Ładowania:3.

Postępuj zgodnie z konkretnymi instrukcjami do ponownego ładowania dostarczonymi przez
producenta zestawów do ładowania.
Upewnij się, że używasz odpowiedniego prochu i primerów do nabojów .357 Maximum.
Ostrożnie odmierz i wlej proch do każdej wkładki mosiężnej.
Włóż primer do gniazda primera każdej wkładki mosiężnej.



Osadzanie Pocisków:4.

Osadź pocisk w wkładce mosiężnej zgodnie z zalecaną głębokością osadzenia.
Upewnij się, że pocisk jest osadzony mocno i równo.

Ostateczna Inspekcja:5.

Wykonaj ostateczną inspekcję załadowanej amunicji, aby zapewnić prawidłowy montaż.
Przechowuj gotową amunicję w bezpiecznym i zabezpieczonym miejscu.

Instrukcje dotyczące Utylizacji
Utylizuj wszelkie uszkodzone lub nieużyteczne wkładki mosiężne zgodnie z lokalnymi przepisami.
Nie wrzucaj wkładek mosiężnych do zwykłych odpadów domowych.
Rozważ recykling wkładek mosiężnych w wyznaczonym zakładzie recyklingowym.

Informacje Kontaktowe w Celach Dalszego Wsparcia
W przypadku jakichkolwiek pytań lub wątpliwości dotyczących wkładek mosiężnych Starline .357 Maximum,
prosimy o skorzystanie z odpowiednich zasobów kontaktowych dostępnych w Twoim regionie.

Proszę pamiętać, że przestrzegając tych instrukcji bezpieczeństwa i wytycznych, można zapewnić sobie
bezpieczne i przyjemne doświadczenie z wkładkami mosiężnymi Starline .357 Maximum. Dziękujemy za
zwrócenie uwagi na bezpieczeństwo!



Turvaohje Starline .357 Maximum hylsyille
Johdanto
Kiitos, että valitsit Starline .357 Maximum hylsyt. Tämä opas on suunniteltu tarjoamaan sinulle olennaista
turvallisuustietoa sekä ohjeita näiden hylsyjen turvalliseen käyttöön ja käsittelyyn. Lue tämä opas huolellisesti
varmistaaksesi turvallisen ja miellyttävän kokemuksen.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tunnet paikalliset lait ja säädökset, jotka koskevat ammuksia ja latauskomponentteja.
Käsittele hylsyjä aina varovasti vammojen välttämiseksi.
Säilytä hylsyjä viileässä, kuivassa paikassa, suoralta auringonvalolta ja kosteudelta suojattuna.
Tarkista hylsyt ennen käyttöä vaurioiden tai kulumisen merkkien varalta.
Pidä hylsyt lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Ilmoita kaikista vaarallisista tuotteista tai tapahtumista asianomaisille viranomaisille.

Erityiset turvallisuustoimenpiteet käytössä
Käytä vain .357 Maximum hylsyjä yhteensopivien aseiden kanssa.
Noudata kaikkia valmistajan ohjeita latauksessa ja ammuksen käytössä.
Käytä asianmukaista suojavarustusta, mukaan lukien suojalaseja ja kuulosuojaimia, ampumisen aikana.
Varmista, että työskentelytilasi on puhdas ja esteetön lataamista varten.
Älä ylitä suositeltuja latausrajoja, kun lataat ammuksia.
Ole tietoinen mahdollisista epäonnistumisista ja suunnittele turvallinen tapa käsitellä niitä.

Asennus ja käyttöohjeet

Valmistelu:1.

Kerää kaikki tarvittavat työkalut ja materiaalit lataamista varten, mukaan lukien latauspainike,
hylsyt ja ruuti.
Varmista, että työskentelytilasi on hyvin tuuletettu ja häiriöitä vailla.

Tarkastus:2.

Tarkista hylsyt vaurioiden, kuten halkeamien tai lommojen, varalta.
Puhdista hylsyt tarvittaessa lian tai roskien poistamiseksi.

Latausprosessi:3.

Noudata latausohjeita, jotka on annettu lataushylsyn valmistajalta.
Varmista, että käytät oikeaa ruutia ja sytyttimiä .357 Maximum patruunoille.
Mittaa ja kaada ruuti huolellisesti kuhunkin hylsyyn.
Aseta sytytin jokaisen hylsyn sytytinaukkoon.

Luotien istuttaminen:4.

Istuta luoti hylsyyn suositellun syvyysmittauksen mukaan.
Varmista, että luoti on istutettu tukevasti ja tasaisesti.

Lopputarkastus:5.

Suorita lopputarkastus ladatulle ammukselle varmistaaksesi oikean kokoamisen.
Säilytä valmiit ammukset turvallisessa ja suojatussa paikassa.



Hävittämisohjeet
Hävitä kaikki vaurioituneet tai käyttökelvottomat hylsyt paikallisten sääntöjen mukaisesti.
Älä heitä hylsyjä tavalliseen kotitalousjätteeseen.
Harkitse hylsyjen kierrättämistä nimettyyn kierrätyslaitokseen.

Lisätietoja varten
Mikäli sinulla on kysymyksiä tai huolenaiheita Starline .357 Maximum hylsyjen suhteen, viittaa alueesi
asianmukaisiin yhteystietoihin.

Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita ja suosituksia voit varmistaa turvallisen ja miellyttävän kokemuksen
Starline .357 Maximum hylsyjen kanssa. Kiitos huomiostasi turvallisuuteen!



Säkerhetsinstruktionsguide för Starline .357
Maximum Brass Hylsor
Introduktion
Tack för att du valt Starline .357 Maximum hylsor. Denna guide är utformad för att ge dig viktig
säkerhetsinformation och instruktioner för säker användning och hantering av dessa hylsor. Vänligen läs denna
guide noggrant för att säkerställa en säker och trevlig upplevelse.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Se till att du är bekant med lokala lagar och förordningar angående användning av ammunition och
omladdningskomponenter.
Hantera alltid hylsorna med omsorg för att undvika skador.
Förvara hylsorna på en sval, torr plats borta från direkt solljus och fukt.
Inspektera hylsorna för eventuella tecken på skador eller slitage innan användning.
Håll hylsorna utom räckhåll för barn och obehöriga användare.
Rapportera eventuella osäkra produkter eller incidenter till berörda myndigheter.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd endast .357 Maximum hylsor med kompatibla eldvapen.
Följ alla tillverkarens riktlinjer för omladdning och ammunitionanvändning.
Använd lämplig skyddsutrustning, inklusive skyddsglasögon och hörselskydd, när du avfyrar ammunition.
Se till att din arbetsyta är ren och fri från oreda när du omladdar.
Överskrid aldrig rekommenderade lastgränser när du omladdar ammunition.
Var medveten om risken för missfire och ha en plan för att hantera dem på ett säkert sätt.

Instruktioner för installation och användning

Förberedelse:1.

Samla alla nödvändiga verktyg och material för omladdning, inklusive en omladdningspress, dies
och krut.
Se till att din arbetsyta är väl ventilerad och fri från distraktioner.

Inspektion:2.

Inspektera hylsorna för eventuella tecken på skador, såsom sprickor eller bucklor.
Rengör hylsorna om det behövs för att ta bort smuts eller skräp.

Omladdningsprocess:3.

Följ de specifika omladdningsinstruktionerna som tillhandahålls av din omladdningsdietillverkare.
Se till att du använder rätt krut och tändhattar för .357 Maximum patroner.
Mät noggrant och häll krutet i varje hylsa.
Sätt i tändhatten i tändhållet på varje hylsa.

Sätt i kulor:4.

Sätt i kulan i hylsan enligt den rekommenderade sättdjupet.
Se till att kulan sitter fast ordentligt och jämnt.

Slutinspektion:5.



Gör en slutinspektion av den färdigladdade ammunitionen för att säkerställa korrekt montering.
Förvara den färdiga ammunitionen på en säker och trygg plats.

Avfallsinstruktioner
Bli av med eventuella skadade eller oanvändbara hylsor i enlighet med lokala förordningar.
Släng inte hylsor i vanligt hushållsavfall.
Överväg att återvinna hylsorna på en avsedd återvinningsanläggning.

Kontaktinformation för ytterligare stöd
För eventuella frågor eller bekymmer angående Starline .357 Maximum hylsor, vänligen hänvisa till lämpliga
kontaktresurser som finns tillgängliga i din region.

Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner och riktlinjer kan du säkerställa en säker och trevlig upplevelse
med dina Starline .357 Maximum hylsor. Tack för din uppmärksamhet på säkerhet!



Bezpečnostní pokyny pro hliníkové nábojnice
Starline .357 Maximum
Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali hliníkové nábojnice Starline .357 Maximum. Tento průvodce je navržen tak, aby vám
poskytl důležité bezpečnostní informace a pokyny pro bezpečné používání a manipulaci s těmito nábojnicemi.
Přečtěte si prosím tento průvodce pečlivě, abyste zajistili bezpečný a příjemný zážitek.

Obecné bezpečnostní pokyny
Ujistěte se, že jste obeznámeni s místními zákony a předpisy týkajícími se používání munice a
komponentů pro přebíjení.
Vždy manipulujte s hliníkovými nábojnicemi opatrně, abyste se vyhnuli zranění.
Skladujte hliníkové nábojnice na chladném a suchém místě, mimo přímé sluneční světlo a vlhkost.
Před použitím zkontrolujte hliníkové nábojnice na jakékoli známky poškození nebo opotřebení.
Uchovávejte hliníkové nábojnice mimo dosah dětí a neoprávněných uživatelů.
Nahlaste jakékoli nebezpečné produkty nebo incidenty příslušným orgánům.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Používejte hliníkové nábojnice .357 Maximum pouze s kompatibilními zbraněmi.
Dodržujte všechny pokyny výrobce pro přebíjení a používání munice.
Při střelbě používejte vhodné ochranné vybavení, včetně ochranných brýlí a sluchátka.
Zajistěte, aby bylo vaše pracovní místo čisté a bez nepořádku při přebíjení.
Nikdy nepřekračujte doporučené limity zatížení při přebíjení munice.
Buďte si vědomi možnosti selhání náboje a mějte plán pro jejich bezpečné řešení.

Pokyny pro instalaci a používání

Příprava:1.

Shromážděte veškeré potřebné nástroje a materiály pro přebíjení, včetně přebíjecího lisu, nástrojů
a prachu.
Ujistěte se, že vaše pracovní místo je dobře větrané a bez rozptýlení.

Inspekce:2.

Zkontrolujte hliníkové nábojnice na jakékoli známky poškození, jako jsou praskliny nebo
promáčknutí.
Pokud je to nutné, vyčistěte hliníkové nábojnice, abyste odstranili špínu nebo nečistoty.

Proces přebíjení:3.

Postupujte podle konkrétních pokynů pro přebíjení, které poskytuje výrobce vašich přebíjecích
nástrojů.
Ujistěte se, že používáte správný prach a zápalky pro náboje .357 Maximum.
Pečlivě odměřte a nalijte prach do každé hliníkové nábojnice.
Vložte zápalku do zápalkového otvoru každé hliníkové nábojnice.

Umístění projektilů:4.

Umístěte projektil do hliníkové nábojnice podle doporučené hloubky umístění.



Ujistěte se, že je projektil umístěn pevně a rovnoměrně.

Konečná inspekce:5.

Proveďte konečnou inspekci nabité munice, abyste zajistili správnou montáž.
Uložte hotovou munici na bezpečné a zabezpečené místo.

Pokyny pro likvidaci
Likvidujte jakékoli poškozené nebo nepoužitelné hliníkové nábojnice v souladu s místními předpisy.
Nevyhazujte hliníkové nábojnice do běžného domácího odpadu.
Zvažte recyklaci hliníkových nábojnic na určeném recyklačním místě.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy nebo obavy týkající se hliníkových nábojnic Starline .357 Maximum se prosím obraťte na
příslušné kontaktní zdroje dostupné ve vaší oblasti.

Dodržováním těchto bezpečnostních pokynů a pokynů můžete zajistit bezpečný a příjemný zážitek s vašimi
hliníkovými nábojnicemi Starline .357 Maximum. Děkujeme za vaši pozornost k bezpečnosti!
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